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B pamMkax cCOBpeMEHHO#H aHTPOIOLECHTPHYECKON NapairMbl aKTyallbHBIM SIBISIETCS] CPABHUTEIIBHO-
COIOCTABHTENBHBIN aHAJIM3 TEKCTOB, B TOM YHCIIE TEKCTOB OPUTHHAJIA U MIEPEBO/IA, YTO MO3BOJISCT BBISBUTH
0COOEHHOCTH MUPOBOCHPHUSATHS HOCHTEINEH KaXkJ0ro s13bIka U KyIbTypsl. Ha Matepuane nmosectu C. Can-
6aeBa paccCMaTPUBAIOTCS CIIOCOOBI IIEPEBOA OJHON IPYIIIBI JIEKCEM, B YACTHOCTH C KOMIIOHEHTOM «BepO-
JIO/» HA aHTIHMICKHH s3bIK. B pe3yibTaTe aHamm3a BBISBICHO, YTO B Ka3aXCKOM sI3bIKE JUTsl 0003Haue-
Hus BepOitoa uMeetcs Oonee 20 ekceM (B IIOBECTH HCIIONB30BAHO 6 JiekceM). B mepeBoaHOM TekcTe
ucrnonszyercs Beero 4 nekceMsl (calf, camel, dromedary, Bactrian), sBistoryuecs: rTunepoHAIMaMy 110 OT-
HOILICHHIO K Ka3aXCKUM JiekceM. MccreryeMblil MaTepral IIO3BOJIHII CAENIATh BBIBOJ, YTO B Ka3aXCKOM SI3bIKE
nMeeT MecTo b depeHIHALIS TEKCHIECKOTO 3HAUCHHSL.

KimoueBbie ciioBa: JICKCEMA, JICKCHUICCKOC 3HAUCHUC, ICPCBOM, FI/IHCPOHI/IM/FI/IHOHI/IM.

B nexcruueckoil cuctemMe KazaXxCKoro s3bIKa HAOMI0aeTCsl NeTalu3alusl JeKcude-
CKOT'0 3HAYEHHMSI, YTO BBIPAKAETCS] B HAIMYUU K OJJTHOMY POJIOBOMY IOHSTHIO HECKOJIb-
KHUX BUJIOBBIX 10 CaMbIM Pa3iIMUYHBIM IpU3HaKaM. 3BecTHBIN ka3axcraHckuil myOmu-
LUCT, TIEpEeBOAYUK, mucatesb ['eponpy benbrep, MpekpacHO BIaAEBIINMN Ka3aXCKUM
s3bIKOM, TiUIIeT B 3cce «Kazaxckoe cioBoy: «CBoeoOpasue, 60raTcTBO Ka3axCKOTO
SI3bIKA MPOSIBIISIIOTCS. MHOT/IA Jlaske B Ka3ajloch Obl CaMbIX MPOCTHIX, OOBIIEHHBIX 00-
crositenserBaxy [2. C. 151], mpUBOAUT MHOKECTBO MOATBEPXKIAIONIMX CKa3aHHOE
¢dakToB, HapuMmep, A1 0003HAYEHHsI TIEPUOJIOB KU3HHU MPEACTaBUTEICH MYKCKOTO
nona ot poxkaenus 1o 60 et umeercs 13 cnoB [2. C. 154—155], HazBaHHi1 MOJIOYHBIX
uznemuit — 6onee 20 cnos [2. C. 137], Gepkyta — okojo 10 cloB, K CIOBY «BHI»
B Ka3aXCKOM SI3bIKE MOKHO M0/100path 10 25 cuHOHUMOB [2. C. 154] u T.A. ¥ BOCKJIHU-
1aeT: «A riaBHOE — CKOJIBKO CJIOB, HAMMEHOBaHUH, 00o3HadeHuii!» [2. C. 158].

Uro kacaercsi JIEKCEM C KOMIIOHEHTOM ‘BepOnto’ (B Ka3aXCKOM SI3bIKE — 3TO
tyiie), To I'. benmbrep roBoput: «Ecnm MHOTHE S3bIKHM BIIOJTHE 00XOJIITCS CJIOBAMH ,,BEpO-
o, ,,BepOronIa’, ,,BepOI0OKOHOK, TO Ka3axy pa3indaroT: Hap (0JHOTOPOBIN),
bypa (IByropObIii BepOIItOI-IIPOU3BOIUTEN), JieKk (MOPOAUCTBIA BEpOIItON), Kacnak
(MeTuc omHOrOpPOOrO CaMIla U ABYTOpOOH caMKH), drcenbas (BepOmoA-CKaKyH), canbaii
(c ropbamu B pasHble CTOPOHBI), apyana (oaHoropOas), uneen (JlovHas), aman (X0Jo-
HIEHHBIN), apsan (MOPOJa BBIOYHBIX BEpOIIIOIOB), Katibima (TIEPBOPOASINAS), OVbIp-
wibn (MOJIOJI0M BepOIIoI-cament), boma (BEpOJIIOKOHOK), matiiaxk (CTapiie OJIHOrO
roja), azban (XOIOLWICHHBIN), mymca (MoJofast caMKa), scamno3 (PasHOBUIHOCTH JKaJl-
0ast), maiis (MPUTIIION apyaHbl) U Ap. B 3uMHIOI0 TOpy Bce BepOIIOBI HA3BIBAIOTCS
2icyHOi mytie (C TYCTOM WIEPCTHIO), B JICTHIOW MOPYy — Kapa xaivic myie (kapa —
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‘YepHBIN’, Katiblc — ‘ChIPOMSTH, ChipoMATHBIN [3. C. 500; 475]; OykB. ‘TeMHBIH, KaK
CBIPOMSATHHA’), B OCEHHIOIO TIOpY — 6030akmsi mylie (0031aK — ‘ToAIIepcToK (y Bepo-
moja nmocie Becerdedt munku)’ [3. C. 157; 2. C. 172—173]. D10 ciucok MOKHO J10-
MOJIHUTE: Jiek (OTHOTOPOBIN camelr), Hapuia (TPEXICTHU), KYHAdHCbIH (MEXKITY TPEMs
Y YETHIPbMS TOAAMHU), exi micmi (4eThIpexJIeTHUI; OyKB. ‘BY3YObIil’), mopm micmi
(B3pociblif; OyKB. “deThIpex3yOniii’). K 3HaueHuI0 JIeKCEMBbl apyana MOKHO T00aBUTh:
3TO ‘HE MPOCTO OJHOrOpOasi, a MOPOAUCTAsL, C TYCTOM MIEPCTHIO HAa 3aTPUBKE, MBIITHBIM
Y JUTMHHBIM XBOCTOM BepOstouma’.

Kak nepeBonuuk I'. benbrep ormMedaer, uTo npu TakoM OOMJIMM JIEKCEM B Ka3ax-
CKOM SI3bIKE y MepeBOAUYMKa OecCUIbHO omyckaroTcs pyku. [loaToMy mpu mepeBojie
Ka3aXCKHX TECTOB C BBIIICTIPUBEACHHBIMU JIEKCEMaMHU Ha PYCCKHH S3bIK YaIle HCIIONb-
3yercs TpaHCIUTepalus, HalpuMep, B MepeBoiax CTUXOB Kazaxckoro mosra XIX B.
Maxambera YTeMHCOBa BCTPEUAIOTCS Takue CTpoku: He sepumcs, / koz0a dcamnos
o00vrunvlil / CpasHsamuvcs Modicem ¢ Hapom-cunadom,; ous apyanwvl 2opooi,; Tet — yonro-
0ok xunoeo gepomooa. / Kocnaxom ayuwe nazosuco (nepeson A. Ycrunosa); bypwiii
Hap ¢ mozyuell cnunou,; Jlenb, Ko20a, no ib0y CKOAb3s, naoaem Kpenkuil Oyypuun,
Ipunnoo apyanvt maeii 306ym; Iopoo cmynaem Capvl aman (nep. A. Hukonbckoit)
[2. C. 173—174].

Hacrosimast cTatesi mocBsiiieHa MepeBoJaM Ka3aXCKUX JIEKCEM C KOMIIOHEHTOM
‘BepOITIO/]’ HA AHTJIMICKUH S3bIK HA MaTepralle OBECTH Ka3aXCTaHCKOTO PYCCKOS3bIY-
Horo mmcarenst Catuvokana CanbaeBa «benas apyana», BIEpBbIe OITyOIMKOBAaHHOMN
Ha pycckoM si3bike B 1969 r. B u3narenbctBe «Kasymb.

Catuvxan Xamzayssl CanOaeB — OJIMH W3 HanOoJiee SIPKUX MPeCTaBUTENeH Ka-
3aXCTaHCKOM JIUTEPaTyphl, aBTOp OoJiee IBAALATH MOMYJISIPHBIX COOPHUKOB, TOBECTEH
Y POMaHOB, HAITMCAHHBIX UM Ha PYCCKOM S3bIKE. BOJIBIIMHCTBO IPOU3BEICHHIA TIHCATENS
(«benas apyanay, «Koxoausl 3HOIHBIX gomuny, «Korma xaxayt muday, «Bpemena
roJia Halllei >KH3HW» U Jp.) CBSA3aHBI C €r0 pOJMHON — ATBIpaycKoil obiacteio (3ama-
seIii Kazaxcran).

Ha anrnuiickmii si3bIk moBecTh Obuia nepeBenena Aurenueit I'pad (Angelia Graf)
u omybnukoBaHa B coopHuke «The voice of the Steppe. Modern Kazakh short stories»
B Mockse B 1981 . mox Ha3zBanueM «The white Dromedary». B meinom o mepeBoje
AHANTM3UPYEMOM MOBECTH HA aHTJIMACKUN A3BIK MOXXHO CKa3aTbh, YTO MEPEBOJ CACIAH
npoecCHOHANBHO, OYeHb KaYeCTBEHHO. ABTOPY IEpEeBO/IA yIaJIOCh TIEpeaaTh aJIeKBaTHO
MHOTHE HIOAHCHI TEKCTa OPUTHHANA, OTPAXKAIOIIHE ObIT U MUPOOIYIIIEHHE Ka3aXO0B.

IToBects «benas apyaHa» — TpU3HAHHBIN MIEAEBP HOBEUIMCTUKH. {1 pyccko-
SI3BIMHOTO 4mTaTens «bemas apyaHa» mproOpena CUMBOJIMYEcKoe, 00pa3Ho-MeTado-
pHUYecKOoe 3HAUCHHUE, CTajla 3HAKOM Ka3axCKOW KYJIbTYpPbI Olarofaps TOMy, YTO MHCaTellb
CyMeJI CPEJICTBAMH PYCCKOTO SI3bIKA B COYETAHUHU C JIEMEHTAMH POIHOTO Ka3axCKOro sip-
KO BBIPa3UTh 3THUYECKHU MTEPBUYHOE /IS HETO HAITMOHAIBHO-XYI0’)KECTBEHHOE HAYaIO.

DT0 paccka3 o MmpeKkpacHoi Oenol BepOIroanIle, KOTOPYIO eIle BEpOITF0KOHKOM
X03siMH MBIp3aranu rmpuBe3 u3 Apyroro perrnoHa 3anamHoro Kasaxcrana B paiioH Hed-
ternpombiciia Makar. Ho apyaHa HMKaK He MOXET IPHUBBIKHYTh K 3TUM MECTaM U TPHK-
TIbI TIBITATIaCh BEPHYThCA TYAA, TIe poriack. B ¢uHane moBectu ocienmas apyaHa mo-
rubaert, yoerasi OT IOTOHH.
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dakTHUecKuil MaTepuall, COOpaHHBIM U3 TEKCTa MEPEeBOJa Ha aHTTUHUCKUI SI3BIK
noBectu C. CanbaeBa «benas apyaHa», CBHUAETEIBCTBYET O TOM, YTO B Ka3aXCKOM
A3bIKE — 10 CPAaBHEHMIO C aHTJIMICKUM — Habutogaercs 6osbiias qudepeHnnanus
JIEKCUYECKOr0 3HAUEHMs JIEKCEM paccMaTpuBacMou rpymnisl. [leppoHavalbHO B TEKCTE
OpUTMHaJIa MTOBECTH, B TIEPBOM M BTOPOM TPE/JIOKCHUN MaJICHbKUN Oelblii BEpOItO-
KOHOK (IT0-Ka3aXCKH 8epOI0#COHOK — ITO ‘00Ta’), TIIaBHBINA MEPCOHAXK MMOBECTH, 000-
3HAYCH JIMYHBIM MECTOMMEHHEM «OoH» (Ha cedvmotii Oenv on ucuez. Cmapux oymar,
umo oH npussIK K yoice Hogvim mecmam [4. C. 277]), ¥ TOIBKO B TPETHEM MPEUIOKCHUH
MOSIBIIICTCS CIIOBO 8ep0.1i0dicoHoK, 0003HaUaromee aeTeHbina Bepomoaa ([Ja u ecro
oMy Heoemo 8ePONIONHCOHOK Hu pa3y He ombusancs om cmaoa [4. C. 277]). B anr-
JIMICKOM TEKCTE B IEPBOM MPEIOKEHHH BMECTO MECTOMMEHUS «OH» OpPUTHHANA HC-
MoJIK30BaHO couetanue baby camel: On the seventh day the baby camel disappeared,
BO BTOPOM U TPEThEM MPEATIOKECHUN YIOTPEOICHO MECTOUMEHHE «it».

Ecnu paccMarpuBath gajibiie criocoObl EPEeBOa JIEKCEMBI 8epO.IH0HCOHOK, YACTO
yIoTpeOIsieMOoii B TEKCTE OPUTHHAJIA, TO MOKHO TIPUBECTH CIEIYIOIINE BApUAHTHL: baby
camel (cM. IpUBEACHHBIN BbIlIe npumep), white camel (Huxkmo mne euden enozo
eeponronconka [4. C. 277] — Nobody had seen the white camel [5. C. 232]), young
camel (...Hadesicv, umo 6epontHcoHoK oxaxcemces cpeou nux [4. C. 277] — ...hoping
that the young camel would be among them [5. C. 232)), little camel (...nooyman,
umo Oenviil 6ePOIIOHCOHOK — BUOHBII U30AEKA U He ONbIMHBINL — CMAT J1e2KOU 00-
oviueti [4. C. 277] — ...thought that his poor little camel — inexperienced and visible
from afar — had fallen an easy prey [6. C. 232]), calf (On nawen eepdntornconka
Ha yemeepmulii denv [4. C. 278] — He found the calf on the fourth day [5. C. 233)),
the camel (Bepontoiconok, 6e3 commenus, Hanpasnaics 6 Manevicmay, Ha coto po-
ouny [4. C. 278] — The camel was undoubtedly on its way to its native lands
of Mangystau [6. C. 233]), young dromedary (...u eepontoconka ysice He npuesisvi-
sanu [4. C. 278] — ...and the young dromadery was no longer tied [5. C. 234)), the
animal (...HaKUHY1 HA BEPONIIOHCOHKA PBAHYIO 2PA3HYI0 NONOHY, 4mobbl ybepeub
om oypnoeo enasa [4. C. 278] — ...torn horsecloth on the animal to protect it from
the evil eye [5. C. 234)), dromadery calf (Ommyoa u npuge3z on 6eno2o 8epontoIconKa
[4. C. 280] — It was from there that he had brought the white dromedary calf 5. C. 236)),
small camel (...u uzoanu kaszanoco, 4mo 3a OeleHbKUM 6EPOIIOHCOHKOM Nibleem Oenoe
Hegecomoe obnako [4. C. 290] — ...and from a distance it seemed as though a weight-
less white cloud were floating after the small camel 5. C. 253]).

[TpuBencHHBIC TPUMEPHI MTOKA3bIBAIOT, YTO B PYCCKOM SI3bIKE €CTh CIICIUAIbHBIN
nokazaTesib — Cy()(HUKC ~-OHOK IS yKa3aHUsl Ha TO, YTO Pedb UJET O JACTECHBIIE KUBOT-
HOro. B aHTHMiiCKOM e JUIsi TOTO UCIOJIB3YIOTCS JIOTOJTHUTEIBHBIE CPEICTBA — JICK-
cembl young, little, small, calf. Tonbko B cOU€TaHUM C HUMU MOKHO TOHSTh, YTO PeYb
UIeT o BepOIroKOHKE, B OTIIMYKE OT ynotpeOieHus cioB animal, camel, dromedary,
KOTOpBIE MOT'YT 0003HauaTh M B3pOCioe kuBoTHOE. Oco00e BHUMaHKUE HAJI0 00paTuTh
Ha aHIVIMHACKYIO JIEKCeMY calf, KoTopasi JaeTcsl B CJI0OBape KaK ‘TEJCHOK (Takxe ‘oJe-
HeHoK’, ‘ciioHeHok’ u T.1.) [1. C. 53].

B cnoBape [7] yka3bIBaeTcsl, UTO 3TUM CJIOBOM MOXET 0003HAYaThCs JE€TEHBIIT
KOpPOBBI, CJIOHA ¥ HEKOTOPHIX MJICKOIUTAIOIINX, B TOM YHUCIIE, BUIUMO, U BepOItOIa
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(the young of any bovine animal, esp. the cow; the young of elephant, whale, and cer-
tain other mammals...) [7. C. 212]).

PaccMmoTpum nipyrue jiekceMbl, 0003HaYaroNMe BepOIroI0B B TEKCTE OpUTHHANIA,
U 3aTeM HX MepeBoi. LIeHTpaabHBIM MEPCOHAXEM TOBECTU SBJISIETCs Oerasi BepOItro-
nuia. B camoMm Havase moBeCTH, Kak Mbl YK€ OTMEUalld, OHa ObUIa elle MaJICHbKUM
BepOIIIOKOHKOM, M BCE €6 HOMUHAILIMK U TIEPEBOIbl HA aHTIIMHACKUIA SI3BIK MBI PACCMOT-
pEJH BBIIIIE.

Korpa eii momen BTopoii roji, OHa 30BETCsI TEEPb HE 8ePOIIOHCOHKOM, & MALIAKOM.
[pu mepBOM k€ BKITFOUEHUH TOTO CIIOBA B TEKCT NIOBECTH (Bepontorconok e2o 3a 3umy
8vipoc 8 pocnozo Kpacueozo matinaxa [4. C. 280]) aBTop cpa3y JaeT CHOCKY ‘BepOJIro-
’KOHOK TI0 BTOpoMy roay’. [IpeacTaBum mepeBoj1 3TOro MpeiosKeHusl, B KOTOPOM CTaJl-
KUBAIOTCS CIIOBA 8epO.1todxcoHok U maunax: Over the winter the dromedary had grown
unto a fine, tall two-year-old [5. C. 237], rae HapaBHE ¢ IPUBBIYHBIM dromedary 1o-
SIBJISIETCS] OKKa3MOHAITBHBIN MEPeBO/T (OYTH KaJIbKa) ISl Ka3aXCKOTO CIIOBA MAtliaK —
‘a two-year-old’. B nanpHelieM npu nepeBojie cIoBa maiiaxk ynoTpeosasercs napai-
JINILHO U two-year-old, v dromedary, cpaBuute: Taiinaxk, kax u éce 6epont0Ovl, HA-
eoancsi docvima u bvicmpo kpen [4. C. 2811 — The dromedary, like all the other camels,
ate its fill and rapidly gathered strength 5. C. 237].

Jlanee B TEKCTE OpUTHHANIA BEPOIIOAUILY IO MEPE B3POCIICHUS HAa3bIBAIOT ApyaHd.
BriepBrie 3TO c10BO BCTpedaeTcs B HazBaHuu noBecTH «bemnast apyanay / «The white
dromedary». 3aTem B TekcTe moBecTu ee HaszpiBaeT Tak lllonak, Koraa mo-coceacku
BOCXUILACTCS matliakom: Ilpespamumcesi meotl 6epoOnOHNCOHOK yepe3 08a 200d 8 HACMO-
swyro apyany [4. C. 279] — Your calf will be a real aruana in two years [5. C. 234)).
Apyana — 310 camas Jydinas u3 BEpOIOIHIL, TOITOMY COCEll TOTOB OTIATh 3a BepO-
JIFO’KOHKA JIBYX CBOHMIX B3POCIIBIX BepOIIOIUIL (‘HHTEH’), J1a ¥ TIOTOM TTOKYTIaTenel ObLTo
MHOTr0, HO MBIp3arajiyi He XOTel MpoIaBaThk apyaHy. BaXHO OTMETHTH, YTO aBTOP OpH-
TMHAJIa TIOYTH BCET/Ia Ha3bIBAET BEPOIIOUILY apyaHd, HO IEPEBOAYHMK TOJIBKO JIBAXKIBI
yHOTpeOIISIeT 3TO CIOBO, M 00a OHU 3BydYar U3 ycT cocena lllomnaka, cp. BTopoii KOH-
TekcT: Tot ewe He 3Haeutn, kakue onu — apyana [4. C. 2811 — You don'’t yet know what
these aruanas are like [5. C. 238].

Jlns mepenavn ciaoBa apyaxa TEPEeBOTYHMK HCIIONB3YeT, BO-TIEPBHIX, TPAHCIHTE-
panuio, BO-BTOPBIX, (M 00a pa3a) KypcuB. KpoMe Toro, HaJio OTMETHTB, YTO K 3arOJIOBKY
MOBECTH aBTOP JAET Pa3bsACHEHHE paccMaTpUBAeMOM JiekceMe: ‘ofHoropbast BepOitro-
JMLA JTy4Iiei mopoasl’. B mepeBoze ke Takoe MOsSICHEHHE AaeTCs TOIBKO MPU MEPBOM
yHnoTpeOICHUH JIEKCEMBI B TEKCTE TIOBeCTU: ‘Aruana — dromedary cow renowned for
their large yield of milk’ [5. C. 234].

B npyrux koHTekcTax Oemyro BepOiIro Iy M0-aHTIMHCKU Has3bIBatoT camel (Muip-
3aeanu nousan, umo apyana ve gepnemcs [4. C. 292] — Myrzagali had realized that
the camel would not come back [6. C. 256)); white dromedary (3a nemo 6 Illencenu
eeponroouya naopanace cun [4. C. 287] — The white dromedary gathered strength dur-
ing the summer in Shengeldy [5. C. 247)); she-camel (B 3azone eémecmo maiinaka cmosna
svicokas eepontoouya [4. C.54] — ...he found a tall young she-camel [5. C. 245]).

Cocen lonak Ha3bpIBaeT emie Oeyro BEpONIOAULLY WUAIKVUPYK, YTO TIOSICHSIETCS
aBTOPOM IOBECTH B CHOCKE CIIOBOCOYETAHHEM “UHCTOKPOBHAS apyaHa’.
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CaMo CIOBO wanKyupyK SIBISETCS CIIOKHBIM, COCTOSIIIIAM U3 IBYX KOPHEH: BTOpPOM
KOpPEeHb KYUpyK 03HadaeT ‘XBOCT . J[yis mepBoit 4acTH BCTpeyaeTcsi Takoe 0ObsICHEHUE
STUMOJIOTHH CJIOBAa: KOPEHb IIAJI- HCIOJIB3YeTCs B TAKUX CIIOBAX, KaK AIKAI0 —
‘BBIIISTYMBATD TPYJb M KHBOT, OTKHJIBIBATHCS HA3aM , WUAIKAKMAY — ‘OTKUIABIBATHCS
KOPILyCOM Ha3zaj, BeisiuuBarh rpyas’ [3. C. 902] u op.

Takast BepcHs, Ha Hall B3IV, IpUEMIIEMa, TIOTOMY YTO MO KOHTEKCTY MOKHO
IIPEIOIOKUTD, YTO WAIKYUPYK — 3TO TOKE BBICIIASI OLIEHKA Oenotl 6eponoouybl (Ha-
paBHE ¢ apyana) ¢ €e OrPOMHBIM ITOTEHIIUAIIOM, CP. A Monoka byoem 0asamv MHOZO.
Buouww, xax smeumcsa xeocm? Hacmoswuu wankyupyk... [4. C. 281] (oOparute BHU-
MaHHe: ‘XBOCT 3MEUTCS’, YTO MOYKHO [TOHMMATh, KaK ‘OTKUHYTBIM Ha3a/, BBIISTYEHHBIMH,
M30THYTHIA U T.1.). Jlo aToro lonak roBopu, 4To maiuiax 2opovlii, U IOTOMY Jiep-
JKHUTCSI B CTa/Ie OCOOHSIKOM, T.€. apyaHa ¢ CaMoro poxIeHHs Obl1a 0cO00 BepOIIOIUIICH.
Kpome Toro, Hy’)kHO OTMETHUTb, 4TO [llankyiipyk — 3TO KIMYKAa MHU(PHUECKOI'O KOHS
13 Ka3axCKOM BOJIIIEOHOM cKa3ku «Ep-TOCTHK», KOTOPBIH SBIISIETCA BOXKAKOM JIOLIAEH,
TOBOPHT YEJOBEUECKUM T'OJIOCOM U HE pa3 BhIpydYall CBOETO XO3IWHA U3 TPYAHBIX CH-
Tyanuii. B Tekcte opuruHana jgekcema wankypyk BCTPEYaeTcsl TpU pasa U JBa pasa
MIEPEBOJUTCS HA aHTJIMUCKUN Kak dromedary: She will give lots of milk... See how her
tail coils? She is true, purebred dromedary... [5. C. 238]; She is a purebred drome-
dary [5. C. 250]), ToIbKO BO BTOPOM KOHTEKCTE K JieKceMe dromedary noGaBusieTcs
omnpezeneHue purebred, 03Ha4alOIIET0 YUCTOKPOBHOE, O€3 MPUMECEH CYIIECTBO, YTO
TaKKe MOJIOKHUTEIFHO XapaKTepu3yeT apyaHy, HO BCE Ke IPHU TEPEBOJIE WANKVIUPYK
IIPOCTO Kak dromedary, TepseTcs 00pa3HOCTb U HKCIIPECCUBHOCTh Ka3aXCKOM JIEKCEMBI.

[TepeBosa Ha aHTIIMIICKHIA SI3BIK JIEKCEMBI apyana Kak dromedary siBnsiercs Haubo-
Jiee PaBIJIBHBIM, TaK KaK apyaHa, Kak ObUI0 OTMEYEHO BhIIIE, OblIa ‘0qHOropOoi BepO-
JIIO/IMIIEN, a B TOJIKOBOM CJIOBape aHTJIMICKOTO SI3bIKa TOBOPUTCS, UTO dromedary —
310 ‘ontHOTOPOBIN BepOmtoa’ (cp. ‘Dromedary — thoroughbred camel’ [7. C. 457].

B Tekcre mepeBosa OMH pa3 BCTPEYAETCsl IOMOJHUTEIFHOE HCIIOIB30BaHHUE CO-
yetanus the white dromedary, KOTOpOro He ObUIO B TEKCTE OpUTHMHAJIA. Y Ka3aHHOE JI0-
OaBJieHNE B TEKCTE MEPEeBO/ia YCUIIMBAET CMBICTIOBYIO HArpy3Ky CIIOBa Mamy, TIOJYEPKU-
Basi, 4TO €ro MaTepblo Obuia Oenast BepOmonuna — apyaua. Cp.: OH wen nocayuHo
nepeo KOHeM, HOMOMY YmMo 6NepedU J1exHcand e2o poOUHd, 1exca ayi, 20e OH pOOULCS
u Kyoa on 6yoem ybezamo 0mosciody, KaK u e20 Mamb, KOMmopas 6Cl0 JHCU3Hb 00oupa-
nace 00 Manevicmay [4. C. 2941 — It walked obediently in front of the horse, because
ahead lay its native parts, the aul where it had born and where it would run to from
wherever it was, like its mother, the white dromedary, who had tried to get back to
Mangystau all her life [5. C. 260].

MBEI OTMeYanH, 9TO B Ka3aXCKOM SI3bIKE UMeeT MecTo MuddepeHIrais 3HaueHUsI
MHOTHX JIEKCEM TI0 pa3HbIM Npu3HakaM. Kpome 6enotl 6epbnoduyst, KOTOPYIO B paz-
HBIC MEPUOJBI U MO Pa3HBIM MPHU3HAKAM HA3BIBAIOT 8EPONIONCOHOK, MAULAK, ApYaHa
U Wankyipyx, IMEIoTcs 0003HaYeHHs U APYTUX KUBOTHBIX 3TOro Kiacca. Hampumep,
ecnu apyana — ‘opHoropOast BepOmtoauia’, To y cocena CaruHranbsl Obuia 08y2op-
Oas, KOTOPYIO aBTOP ITOBECTH Yallle Ha3bIBAaET MIPOCTO ‘IBYyropoas’.
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Coueranue 0gyzopbas éepo.oouya o OTHOLICHHUIO K BepOmoauie cocema Ca-
THHTAJIM BCTPEYAETCS TOJBKO OJUH pa3, U €Ile pa3 yrnoTpeOisieTcss 0 OTHOIICHUIO
K 9TOM Pa3HOBHIHOCTH BepOII010B. Ha aHTIIMIACKOM SI3BIKE TO MPEICTABICHO COYCTaHH-
amu Bactrian camel cow: Tenepb 6epOntodiconok yxooun Ha nacmouwya, npussi3aHHblil
K wee uHzen — 08yzopooil eeponroune coceoa Cazuneanvt [4. C. 278] — Now the
calf would go out to pasture tied to the neck of the neighbour Sagingali’s Bactrian
camel cow [5. C. 233)); Bactrian camel (Bcto ocenb 6eponiodcoOHOK naccs ¢ 08y20pooi...
[4. C. 278] — The calf grazed with the Bactrian camel cow all autumn [5. C. 233]);
camel cow (Mooicem Obimb, 00HANCOBL MO U CAYUUNLOCH, KO20A 8epONI00bl bedcanu,
a 0gyzopoasa eonouuna e2o u o6una no xoukam? [4. C. 278] — Perhaps this had hap-
pened once when the camels were running, and the camel cow had dragged it along,
thumping over the hummocks [5. C. 234]). Korna B Tekcte opuruHajga TOBOPUTCS
B 00I1IeM O JaHHOW TpyIIe )KUBOTHBIX, COYETAaHUE «ABYropOble BepOIrO/Ibl» MEPEBO-
miTes Kak Bactrian females: Mnoeda 6 aynax Oenanu smo 08y2opovim eeponiodam
[4. C. 289] — The operation was sometimes done to Bactrian females [5. C. 251].

B pycckoM TekcTe OBECTH BCTpEYaeTcs €Ie 0JHO 0003HAUYCHUE BEPOITFOIUIIBI —
uneeH, TIOSICHSIEeMOE aBTOPOM IIOBECTH B CHOCKE Kak ‘B3pocias BepOmoauna’. 31ech
yMecTHO OyeT J00aBUTh, YTO ATO HE MPOCTO B3pociasi BepOIoanIIa, a Ta, y KOTOpOoit
€CThb JICTEHBIIIN U KOTOpasi 00ecreurnBaeT ceMbio MOJIOKOM. Cp. KOHTEKCT: T60ou unzeH
NPUHOCAM NPUNIOO0 NO o4epedu, U JHCeHe He NPUXOOUmcsi 0OUusamv uydicue nopou
6 nouckax moaoka [4. C. 279].

31ech onmuchIBaeTCs cuTyarwsi, korya coces [llomak xBamuT BEpOIIOKOHKA M JJAXKE
TOTOB OTJIAaTh 32 HEro 00EMX CBOMX MHIEHOB. JIeKceMa uHeeH BCTPEUYACTCS B TEKCTE
opuruHaia nsa pasza (I would give both my Bactrians for one like yours... [5. C. 234];
Your two Bactrians bear young in turn [5. C. 235]), u o0a pa3a mnepeBOJUTCS Kak
Bactrian, 4T0 SIBISI€TCS TOYHBIM IEPEBOJIOM, TaK KaK BO BCEX UCTOYHUKAX OaKTpuUaH
MpesICTaBlIeH Kak ‘AByropoObiii BepOmton’. Cp. bakmpuan — ‘nBYropOslii BepOon’
[6. C. 103]; Bactrian — “a two-humped camel’ [7. C. 108]; camel — ‘either of two large
ruminant mammals of Asia and Africa, having a single hump on the back (dromedary
or Arabian camel) or two humps Bactrian camel)’ [7. C. 215].

EcTh emie 1Be neKceMbl U3 paccMaTpUBAEMOl rpynmbl — 3T0 6ypa u jaex. O6a
CJIOBA M3 Ka3axCKOTo s3bika. [lepBoe MmepeBoUTCs Ha PYCCKHUE SI3BIK “BEPOIIFOI-TIPO-
u3Bojurens’ [6. C. 172], k ToMy ke 3T0 JBYropOblii BepOIIo, IOATOMY €ro He IPUHU-
MaJia OJIHOTOpOast apyaHa W He MOIJIa OHECTH OT Hero. Cp 1Mo KOHTEKCTY OpUTHHANA:
Ipusemucmuiil, 0b6pocwiuii 2ycmou memMHoOU WepCmoio, ¢ 08YMs 8bLCOKUMU 20pOaMU,
oypa zamemanca [4. C. 286]. Jlekcema 6ypa BcTpedaercss B TEKCT€ OpUTHHANIA 8 pa3
u nepeBeneHa Tak: stud camel (bypa 6vin monvko 6 coceonem ayne [4. C. 285] —
There was a stud camel only in a neighbourind aul [5. C. 246]); bull camel (Ycnviuas
POKOUYWULL 20710C OYPbL, OCIMAHOBUNACH U 8OpYe pe3ko omnpanyaa Hazao [4. C. 286] —
Hearing the bull camel’s rumbling roar, she stopped and suddenly turned sharply
back [5. C. 246]).

Bropoe c10Bo siex He BKIIFOYEHO HU B Ka3aXCKO-PYCCKHUIA, HM B TOJIKOBBIN CIIOBaph
Ka3axcKkoro si3bika. [10 KOHTEKCTY MOBECTH, 3TO 0OHO2opOUbIL 6epbiod (...6 ayne Ka-
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MBICKOb OblL1 1eK — 00Ho20poblil camey [4. C. 287] — ...there was a bull dromedary
in the village of Kamyskol [5. C. 248]). Bo BTOpo#i pa3 3T0 CI0BO NMEPEBOAUTCA KaK
dromedary (3a 6onvio ona ne pazoepem: oypa smo unu aek [4. C. 289 — The pain
kept her from making out whether it was a Bactrian or a dromedary [5. C. 251]). Taxxe
B OpUTHMHAJIE BMECTO JIEKCEMBI JIeK BCTPEUYAETCsl COUETaHUE 00H020poObill camey (OOHO-
20p6020 camya 6 aynax He 6wuio [4. C. 286]), uto nepeBenieHo ObUIO Kak male dromedary
(There was no male dromedary in the neighbourind auls [5. C. 247]) unu nBaxabt
POCTO 00Ho20pObIL (Y Hee mocka no podune, doa naiidu ei 00nozopoozo [4. C. 289];
Craorcu, kax oonozopowie ne mepnsam ooau! [4. C. 289]), uTo ObUTO TIEpEBEICHO B TIEP-
BOM cityuae: She's homesick, but try finding her a male of her kind [5. C. 250], a Bo BTO-
poMm — Say, those dromedaries just can 't stand pain! [5. C. 251].

Bo Bcex nmprmMepax mepeBojia JeKceM 6ypa U Jiek BUIHO, YTO BMECTO OJTHOU JIeKCe-
MBI B TEKCTE OpPUTHHAIA MIPU MIEPEBOJIC UCIIOIB3YETCS CIIOBOCOUETAHUE: K OCHOBHOMY
cloBy dromedary wnu camel npubaBisieTcs: TOTOIHUTENbHBI KOMIOHEHT stud, bull,
male, 0603HaUaIONMX 0COOEH My>KCcKoro mojia y ®uBoTHBIX (cM. [1. C. 51, 195, 309]).

ConocraBuTeNbHBINA aHATHU3 TEKCTOB OPUTHHATA U TiepeBoja mnosectu «benas apy-
aHa» TI03BOJISIET CJICNIATh BHIBOJI, YTO B KA3aXCKOM SI3BIKE ISl YKa3aHUSI Ha PA3IIUYHbIC
MPU3HAKHU OJHOTO U TOTO XK€ MPEIMETa, SBJICHUS HIIH COCTOSIHUS UMEIOTCSI OT/ICIIbHBIE
JIEKCEMBI (YaIlle 3TO TUIIOHUMBI), B TO BPEMsI KaK B aHTJIMIICKOM SI3BIKE UCTIONB3YIOTCS
B OOJIBIITMHCTBE TUTICPOHUMBI.

[leHHOCTH O/THO¥ HAIMOHATIBFHOW OOIIHOCTH, OTCYTCTBYIOIUE Y JIPYTOH, BOBCE HIIH
CYIIECTBEHHO OTIMYAIOIIMECS OT HUX, COCTABISIOT HAIIMOHATBHBINA COLMOKYIBTYPHBIH
(OHJ, KOTOPBIH TaK WM MHAYEe HAXOAUT CBOE OTPaKEHUE B sI3bIke. M3yueHue couno-
KyJIBTYpHOTO (POHJIA M JICKCHKH, OTPAKAIOUIeH €ro, MpeACTaBIISeTCS HEOOXOIMMbBIM
B IIeJIsIX OOJIee MOJTHOTO ¥ TIyOOKOro IOHMMAaHHSI OpUTHHATIA U BOCTIPOM3BE/ICHHUS CBE-
JeHUH 00 THX IIEHHOCTSIX B TIEPEBOAE C TIOMOIIBIO S3bIKA PYTOi HAIIMOHATIBHOW KyJIb-
Typbl. IlepeBoj] TEKCUKH, OTpaskKaroIiel COIMOKYIbTYPHBIN (POH, mpeacTaBiIseT Hau-
OOJIBILYIO TPYHOCTb.
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Allowing to reveal the peculiarities of the perception of the world of each particular native speaker
and member of culture, comparative benchmark analysis of texts, including that of the texts of original
writing and the translated one, is of current interest within the framework of modern anthropocentric
paradigm. Being based on the novel by S. Sanbayev ways of translation of one group of lexemes into
English are considered. As a result of analysis it is revealed that there are more than 20 lexemes indicat-
ing camels in Kazakh (there are 6 in the novel). The translated text uses only 4 lexemes (calf, camel,
dromedary, Bactrian) which are hyperonyms with respect to Kazakh ones. Researched topic permitted
to make a conclusion that differentiation of lexical meaning occurs in Kazakh.

Key words: lexeme, lexical meaning, translation, hyperonym/hyponym.
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